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Özet 

 
Bu çalışma, Hamdullah Suphi’nin 1 Kanun-i Sani 1334/1 Ocak 1918 tarihinde 

Türk Yurdu dergisinde yayımlanan “Haleb Tarihi 1” adlı gezi hatırası, tarihi ve kültürel 
açıdan zengin bir tablo çizen makalenin tercümesidir.  Osmanlı Devleti’nin Birinci Dünya 
Savaşı sonlarında bulunduğu bir zamanda Halep’e yapılan bu gezi esnasında şehrin tarihi 
dokusuyla birlikte mazisi hakkında da önemli bilgiler aktarılmıştır. Makalenin günümüz 
Türkçesine transkript edilerek Halep’in zengin tarihi mirasına katkıda bulunmak 
amaçlanmıştır.  
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Hamdullah Suphi’s Aleppo Memories I 
 
 

Abstract 
 
This study is including the translation of the article which was published in the 

Journal of Turk Yurdu at 1th January of 1918 under the title of Haleb Tarihi I (History 
of Aleppo I). The article was written by Hamdullah Suphi. It was a journey memorials 
about Aleppo. The journey which was taken place at the end of I. Word War, brought 
some interesting informations about the city’s history and culture. It is aimed that to 
contribute to the rich inherit of Aleppo with this translation. 
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Halep Hatıraları1 

 

 Haleb’de ilk sabah güneşle kamaşmış, çok aydınlık bir öğle saatinde 

kal’ayı ziyârete gittik; keskin ve karanlık burçları, korkunç mu’azzam 

şekliyle, Haleb’in ortasında sun’î bir tepe üstünde duran bu yüksek kal’a 

kurûn-ı vustânın askerî günlerinden artık kalmış bir yâdigârdır. Haleb’e 

yaklaşan eski kervânlar ovaların uzak bir noktasından şehrin başında 

demirden bir taç gibi duran bu meşhûr kal’ayı etrafa saldığı korku hissiyle 

seyr ederlerdi. Herhangi bir taraftan Asya içlerinden, Avrupa’dan, 

Mısır’dan taşıp gelen bütün istilâlar, yollarının önünde onun mağrûr 

burçlarıyla girilip dikildiğini gördüler. Bir arslan yelesi gibi kükreyip 

diklenmiş hare hare dişleri, tehlikelere karşı deniz önünde yalçın bir sâhil 

gibi duran haşîn, katı duvarları, her yeri kayalardan vurulmuş ve gayz ile 

kısılmış büyük ve ağır yumruklara benzeyen burçlarıyla bu kal’a, eski bir 

saltanatın Suriye kapılarında mutantan, mağrûr ve küstah bir iddi’âsı idi. 

 

 Askeri mi’mârlık kudret ve saltanat fikrini nâdiren bu kadar bildiren 

ve sindiren bir şekle koymuştur. Günün en aydınlık bir saatinde gözler 

fazla ışıkta rahatsız olarak kendi kendine kapanırken o, âdetâ Haleb’in 

üstünde yıldırım bulutu renginde örtülü adub (yardımcı) bir cephe ile 

duruyordu. Değişen, akıp geçen asırların ortasında o, suları ikiye ayıran bir 

ada gibi kalmıştı. 

 

 Bütün şehir, bunaltıcı bir aydınlık isrâfı içinde ‘umûmî bir kamaşma 

hâlinde idi. Bizim bulunduğumuz yerler, buraya nazaran bir gölge içinde 

denilebilecek. Biraz dolaştıktan sonra, nihâyet geniş bir meydan ile 

kuşatılmış olan kal’anın önüne geldik. Asıl cenûb tarafında manzara zâir 

üzerinde en derîn te’sîri hâsıl ediyor. Duvarları omuzlayan tepe, 

lüzûmunda su ile doldurulmak mümkün olan, geniş bir hendekle çevrilmiş 

ve içeri girmek için kemerlere dayanan bir taş köprüyü geçmek îcâb ediyor. 

Bu noktadan bakıldığı vakit sultanlara ve nâiblere mahsûs olan üst odayı 

bir kartal yuvası gibi yukarılara kurulmuş görüyoruz. Kal’a bedeninin en 

hâkim, en gösterişli kısmı budur. Taş köprünün başında ileriye doğru en 

büyük çıkıntıyı teşkîl eden ve birinci kapının oyuğunu ihtivâ eden ayrı, 

geniş bir burç daha var. Etrâfında Asya istilâlarının, sâlib ordularının, 

dâhilî ihtilâllerin bütün kasırgaları, asırlarca devam etmiş, en korkunç ve 

çılgın boğuşmaların herc ü merci çalkanmış olan bu kal’a şimdi bu 

                                                 
1 “Suriye Yollarında” adıyla basılmakta olan kitaptan bir parça. 
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sonbahar güneşinin fazla aydınlık, fazla berrak havası içinde mutlak ve 

metrûk bir sessizliğe dalmış duruyor. Ortada harbe, ihtilâle mültezim 

tahrîblere ve zamanın aşındırmasına, her şeye rağmeno, bitmiş bir 

devirden kalma çürümesi muhâl, mu’azzam bir müstehâseye benziyor; 

derîn temellerinin üstünde ayağını sıkı basmış, sâbit nazarı önünde 

milletlerin birbirini istihlâf ettiğini, saltanatların çözülüp dağıldığını, yeni 

devirlerin eski devirlere nisyâna karıştığı aynı noktadan, aynı sükûn ve 

‘azâmetle seyrediyor. Şüphe yok ki, mızrak, kılıç ve mancınık, gürz 

muhârebelerinde bir işe yarayan bu burç ve bârûlar şimdi harb i’tibâriyle 

lüzûmsuz bir süsten ‘ibârettir. Fakat kurûn-ı vustâyı onun hergün bir 

tehlike ile çarpışan mağrûr ve haşin rûhunu, eski sultan ve nâiblerin 

kudret ve ceberrûtunu hangi kitâb, hangi lîsân bu kal’a kadar belâgat ve 

tantana ile i’lâm edebilir. Sâhib-kırân bir elin Suriye kapılarında yükselttiği 

bu binâ, hisarlarının dirsekleri, burçlarının büklümleriyle rüzgârlara karşı 

dalgalanan, kayalardan dokunmuş müthîş bir hâkimiyet bayrağı gibi 

duruyor. Şimdi kısmen toprakla dolu olan ve derinliğini kaybeden 

hendekten kal’a bedenine çıkan yamaçlar, dik bir kaldırım gibi kesme 

taşlarla örülmüş ve bu taşların bir kısmı yerliler, hattâ kendi evlerinin 

yapısında kullanmak üzere sökülmüşler, ve orta kapının üstünde, uzaktan 

okunabilecek kadar, gûlâne iri harflerle kal’anın son bânisini öğreniyoruz. 

Hulâgu orduları tarafından tamâmiyle tahrîb edilen kal’ayı Mısır’da 

saltanat süren Bahrî Türk memlüklerinden “Melik Mansur Kalavun”un 

Haleb’de vâlis veyâ devrin ta’bîrince kâfili olan “Şemseddin Karasungur el-

Çevgândâr” ve ondan sonra “Kalavun”un halefi, ve oğlu Melik Eşref 

Selahaddin Halil, yeniden ihyâ etmiştir. Arapça yazılan bu kitâbeler geniş 

bir kuşak hâlinde cephenin ortasında garbdan şarka uzanıp gidiyor. Zâten 

Haleb’de ve Şam’’da, Kudüs’te bütün Suriye’de belli başlı hangi eser vardır 

ki onun taşlarında bir Türk isminin ebediyete bırakılmış olduğu 

görülmesin. Dört bin senelik bir ömrü olduğu hikâye edilen Haleb, şarkın 

birçok şehirleri gibi ancak İslamlar zamanında evvelki mâzisini, büsbütün 

unutturacak en parlak devirlerini idrâk etmiştir. İslamî devrin birçok 

büyük ve şerefli isimlerini kal’anın kapıları, mescidleri, câmi’leri üstünde 

ayrı ayrı okuyabiliyoruz. Bir Fransız müellifinin, “Gay”nin Arap 

Medeniyeti unvânlı eserinde pek haklı olarak i’tirâf ettiği üzere Firavunlar 

kadar Mısır’ı ve Suriye’yi ‘umrânlar soldurmuş olan bu Bahrî Türk 

sultanları isimlerinin etrâfında mutantan bir ma’iyet teşkîl eden uzun ve 

mağrûr bir sıra ‘unvânlar alıyorlar. Meselâ: Kal’anı son bânîsi, Mevlânâ es-

Sultânü’l-a’zâm el-Melik Eşref Salâhü’d-dünyâ ve’d-dîn Nâsırü’l-İslâm ve’l-

Müslimîn ‘İmâdü’d-devle rüknü’l-mille mücîrü’l-ümme zahîrü’l-hilâfe 

nasîrü’l-imâme, seyyidü’l-mülûk ve’s-selâtîn sultânü’l-cüyûş 

ve’lmuvahhidîn nâsırü’l-hakk bi’l-berâhîn, muhyi’l-‘adl fi’l-‘âlemîn, gibi 
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‘unvânlarla gurûrunu dünyaya teşhîr ve i’lân ediyor. Kemerler üstüne 

atılmış bir köprüden içeri girdik, Selçukluların karakuşlarına, arslanlarına 

mukâbil, burada kaplan başlı, yılan gövdeli bir Çin ejderine tesâdüf 

olunuyor, merdivenleri çıkar iken altından geçeceğimiz kapının kemerinde 

karşılıklı iki ejder esrârlı ve korkunç bir kuvvet fikri vermek üzere oraya 

kabartma olarak resmedilmiş, kalın taş basamaklar ayakların yüzlerce 

senelik temâsıyla hemen yarı yarıya denecek kadar aşınmış, sağîr kesîf 

duvarlar ortasında soğuk bir gölge içinde döne döne iki üç merdiven çıktık. 

Dışarıda cenûb güneşi bir beyaz alev gibi her şeyi sarmış, renkleri 

soldurmuş, kenarları eritmiş olduğu hâlde, bu kal’anın bedeni içinde 

kuvvetle hissedilen bir serinlik içinde dolaşıyoruz. Mazgal deliklerinden 

aşağı doğru uzanan bir bakışla Haleb’i onun düz damlarını, müdevver veya 

dört köşe minârelerini, medreselerinin küçük sıra kubbelerini hep birden 

görüyoruz. Dışarının çok aydınlık öğle saatlerini bu eski kapanık gölge 

içinde daha tam bir vuzûh ile hissediyoruz. Bütün burçların, surların teşkîl 

ettiği dâirenin ortasında derinden derine karıştırılmış, alt üst olmuş geniş 

bir meydan var. Yıkık kemerler, vurulu kapılar, üstü açık harâb mescidler, 

kal’a içini enkâz ile dolu bir virâne manzarasıyla gösteriyor. Duvarların 

teşkîl ettiği geniş çanak, güneşin, doruğun ışığı altında bir ot deniziyle 

çalkanmıştı. Ayakta, yerde her ne varsa hepsi sarı dalgalara boğulmuş, 

yanıyor. Selefkiler devrinden beri Rum, Arap, Türk, Moğol; Haleb’i, bütün 

orduların bir kaya etrâfında çarpışan ceryânlar gibi çevresinde kıyâmetler 

kopardığı bu eski kal’anın içi, şimdi yatkın ve mülâyim bir güneşin berrak 

bir su gibi durgun ışığı altında unutulmuş, metrûk ve sessiz duruyor. 

Hâlbuki yüzlerce sultan ve nâibine bir taş ‘ilâve etmek, onun köşesinden 

kendi ismini taşıyacak bir yâdigâr bırakmak husûsunda ‘asırlarca birbirine 

rekâbet etmişler, onun hiçbir zaman yıkılmayacak farz edilen sert, yalçın 

duvarları üstüne ismini kazdırmak, ölüme, unutulmaya karşı mahfûz 

kalmak, ebediyete bir imkân bir hak kazanmak demekti. 

 

İçeride uzun muhâsaralara karşı her şey düşünülmüş, her tedbîr 

alınmış, geniş mahzenler, birkaç bin kişiye aylarca su yetiştirecek 

inanılmaz derecede kuyular, anbarlar, mescidler, câmi’ler, yollar, çeşmeler, 

nereye sevk ettiği bilinmez kapılar, hepsi yapılmış fakat sonra denizlerin 

yelkenli harb gemileri gibi bunlar da artık işe yaramaz olmuş ve ancak 

yıkılamamaktan doğan bir hayat ile asırlardan asırlara ‘ömürlerini uzatıp 

duruyorlar, hiç şüphe yok ki kal’anın en güzel, en dikkate lâyık kısmı 

sultanların, nâiblerin kendilerine mahsûs olan dâirelerinde cenûb 

cephesinin en yüksek odasını teşkîl eden bu dâire Haleb’e ve onu ihâta 
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eden ovalara üstten hâkim ve muhît bir nazarla bakıyor, çerçevesi kırmızı 

somâkî mermerden yapılmış tek bir pencere, balık ağı gibi örülmüş bir 

penç parmaklık arasından bütün cenûb ufukları seyrediyor, aşağıda âdetâ 

basılmış, ezilmiş gibi duran bayağılık ve sefâlet hissi veren hükûmet konağı 

ne kadar şâhâne, ne kadar yüksek, mağrûr ve asîl duruyor, çok 

zamanlardan beri oralara hiçbir kimse çıkamamış olmalı ki şimdi 

tamâmıyla yıkılmış olan çatının taban direklerine mahsûs olan deliklerde 

kerkenesler yuva tutmuşlar, bizim ayak sesimizden ürkerek tavanların boş 

kalan yerlerinden uçup gittiler. 

 

 Şehrin gütültüsü, buralara kadar vâsıl olmuyor ve bu sessizlik 

mevkî’in verdiği hislerle karışarak ruhta garip bir dalgınlık hâsıl ediyor. 

Haleb’i seyretmek, hep birden görmek için kal’anın dört köşe, bir kuleyi 

hatırlatan minâresinden daha muvâfık bir yer bulunamaz. Bu minâre, 

surları ve burçları aşan böyle elbet eskiden beri uzak, yakın bütün bu 

yolları gözetlemek için bir tarassut kulesi hizmetini de görmüştür. Şimdi 

arkadaşım Cemil Selman’la beraber aşağıdaki durgunluğa rağmen az çok 

rüzgarı eksik olmayan üst şerefeden Haleb’e bakıyoruz. Dört büyük câmi’ 

kal’ayı uzaktan yakından ihâta ediyor, Hüsreviye, ‘Adiliye, Osmaniye ve 

Atrûş Câmi’leri, bunlardan üç evvelkiler İstanbul’un, Kılıç Ali Paşa, 

Rüstem Paşa, Şehîd Mehmed Paşa Câmi’leri ne ise ‘aynen odur. Üç 

Osmanlı Türk’ü İstanbul’un nârin minârelerini, yarım dâire kubbelerini 

beraber getirmişler ve yeni Türk saltanatının kendine mahsûs olan 

mu’azzam âbidelerini burada kurmuşlardır. 

 

 Atrûş Câmi’i ise 801’den 808 senesine kadar Haleb’de nâiblik etmiş 

olan Türk ümerâsından Akboğa’nın eseri yani o da Haleb şehrine bir 

Türk’ün yâdigârıdır2. Şehrin ortasında yükselen Türk kal’asını, dört nefîs 

Türk ma’bedi âdetâ bir çember gibi kuşatmışlar. Ortada kadîm 

‘askerliğimizin kudret ve ‘azâmetine şehâdet eden büyük, mühîb bir kal’a, 

onun etrâfında medeniyet ve san’atımıza, ‘umrâncılığımıza her biri ayrı bir 

delîl olan dört büyük câmi’ uzaktan ve yukarıdan sıra kemerini, direklerini 

ve medrese odalarıyla muhât harîmleriyle baktığımız bu eserleri bugün ve 

yarın birer birer ziyâret edeceğiz. Mesâfe ile küçülen arabaların ses 

vermeksizin gelip geçtiği caddeleri, kenar taşları doğruluğu kaybetmemiş, 

şefkatten, ziyâretten mahrûm bırakılmamış mezarlıkları, uzun ve geniş 

çatısı, mermer döşeli, mücellâ avlusuyla şehrin en büyük ma’bedi Zekeriya 

Câmi’i, bahçelerin yüksek duvarları arkasında suları kendi üstüne düşen 

yeşil fıskiyeler gibi yaprakları aşağı dönmüş hurma ağaçlarını, bir saray 

                                                 
2 Haleb Târihi, Doktor Bişof (?) 
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i’tinâsı, kal’a mukâvemetiyle yapılmış hanları3, medreseleri, düz damlı 

husûsî evleri, konakları, taraf taraf muntazam caddelerle bulunmuş, bütün 

bu taş yapıları hep birden seyrediyoruz. Daha uzakta şehrin dışında kırlara 

doğru hastaneler, kışlalar görünüyor. Göksu, yerlilerin Kuvayk Nehri 

garbında kendi feyzinden doğan bağların, bahçelerin yeşilliği ortasında 

ufuklardan ufuklara uzayıp gidiyor. Ve uzakta şehrin kalabalığından 

büsbütün ayrı bir noktada şimâl kırları içinde yükselen bir tepe var. 

Üstünde ihtiyâr selvileri ve bir Osmanlı kubbesiyle bu hilkatin ve san’atın 

birbirini itmâm ederek vücûda getirdikleri uhrevî, latîf bir demet, bir 

mecmû’ olarak duruyor. Bir taraftan şerefede yavaş yavaş yerimizi 

değiştiriyor, bir taraftan da Haleb’de ve bütün Suriye’de bin senelik bir 

zamandan beri Türk’ün bu yerlere verdiği ‘umrânı, isrâf ile dağıttığı 

kuvveti, kanı düşünüyorduk. Gitgide rûhumuzu bir duman gibi örten bir 

keder, gözlerimizi dolduran sıcak bir yaşla ikimiz de susmuştuk. Bilmem 

neden Haleb’in ‘umûmî manzarası karşısında şimdi her zamandan fazla 

bir fecâ’atle bütün varlığı, târihi, tehlikeler ortasında kalan ‘ırkımızı 

hatırladık. Abbâsîlerden başlayarak hicretin iki yüz kırk yedi senesinden 

i’tibâren Haleb’te Türk bir ‘âmil, bir kâfil, nâib veya sultan veya bir vâli 

olarak idâreyi eline almış, bin seksen senedir bu nokta üstünde onun eli ve 

onun idâresi zaman geçtikçe daha hâkim ve daha müessir olarak her şeyi 

sevk ve idâre etmekten hâlî kalmıyor ve şimdi seyrettiğimiz şehri 

zelzelelerden, yangınlardan, muhârebelerin tahrîbinden kurtaran, her 

def’a yalnız onun eli oldu. Yazık ki bütün Haleb kal’aları, câmi’leri, 

medreseleri, mâristanları, hanları göze çarpan, yaşayan istikrâr ve hayat 

kuvvetine mâlik her nesi varsa Türk’ün eseri olduğu hâlde bunu hattâ 

Türk’ün kendisi bile bilmiyor. 

 

 Ve biz Haleb’i gezerken bazı fâsılalarla berâber on bir asırlık bir 

müddet, burada saltanat süren bir milletin kalblerde, zihinlerde yaşayan 

sıcak, tatlı hâtıralarını, târihimizin duvarlarda soğumuş, unutulmuş 

isimlerini, mezar taşları üstünde olarak kitâbelerini okur gibi metrûkiyet 

ve nisyân arasında heceliyor, kurcalıyorduk. 

 

 247’de Abbâsîlerin yolladığı Vâsıf et-Türkî ve üç sene sonra gelen 

Musa bin Boğa ve bunların ardınca gelen Tolonî, İhşidî, Bahrî, Selçûkî, 

Atabekî vâliler ve hattâ Eyyûbîlerin ve Çerkeslerin nâibleri her biri katı bir 

                                                 
3 1089’da Haleb’e vâli ta’yîn edilmiş ve şimdi Vezir Han diye yâd edilen Haleb’in en güzel hanını 
Karaca Mehmed Paşa yaptırmıştır. 
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isim, sağlam bir idâre ile burada hükûmet eden Aksungurlar, Timurtaşlar, 

Kaymazlar, Aydemir, Esendemir, Altunboğa, Turgay, Taşdemir, Yelboğa, 

Kutluboğa, Mengliboğa, Işıkdemir, Timurbay, İnal, Gümüşboğa, 

Karademir, akboğa, akbey, Yaşbey, Katıbey, Kutluca, Özdemir gibi birçok 

Türkler, buraya kendilerinden, bekâ kuvvetine mâlik yâdigârlar 

bırakmaksızın geçmemişler, etrâfta hayat uyandırarak uzayıp giden yeşil 

şerît eski Türklerin Şugul suyu, şimdiki Kuvayk nehri ismini dördüncü 

‘asır ricâlinden bir Türkmen reîsine medyûn4 Kuvayk Ağa nâmını taşıyan 

bu zât kadîm Şalos’un tuğyânlarından ahâlîye gelen ziyânı gördüğü için 

nehrin yatağı etrâfına bendler yapıp taşmasına mâni’ olmuştur ve 

Türkmen’in bu hizmetinden dolayı artık onun ismiyle yâd ediliyor. Evvelce 

kayd ettiğimiz câmi’lerden mâ’adâ Haleblilerin bize en yüksek kubbe 

dediği Behram Paşa Câmi’i bile yine Osmanlı tarafından Anadolu 

çinileriyle müzeyyen bir Türk câmi’idir. Yarından bir görüşle şimdi güneşle 

dolu geniş âsûde harîmine baktığımız en büyük câmi’ Zekeriya Câmi’i, 

varlığını üç def’a Türk ‘umrâncılığı, dînciliği sâyesinde kurtarmıştır. Yoksa 

onun tâli’i de diğer birçok Emevî eserlerinin tâli’inden başka bir şey olmaz. 

Yerlerinde bir nişâne bile kalmazdı5. Haleb’e Süveyş açılıncaya kadar hâiz 

olduğu müstesnâ mevkî’i bahşeden büyük hanların birçoğu ve en güzelleri 

yine Türkler tarafından yapılmıştır. Onlar arasında bütün zâirlerin dâimâ 

yâd ettikleri Vezir Hanı 1089’da vâlilik eden Kara Mehmed Paşa’nın 

mu’tenâ, enfes bir eseridir. Uzakta servilerle güzel türbesi ve tekkesiyle, 

câmi’iyle kâfile kâfile ziyâretler da’vet eden Ebubekir Vefâi tepesi, resimleri 

ellerde dolaşan binalarını kehribâr gibi sarı bir mermerden oyulmuş zarîf 

mihrâbını bir türk vâlinin ‘umrâncılığına medyûndur6. Daha birçok 

medreseler, bimâristânlar Haleb’e hâlâ muhâfaza ettiği büyük şöhreti ve 

büyük ‘umrânı kazndırdı. Fakat Türk, kendisi, bütün bu eserlerin, bu 

‘umrânın sâhibi olan Türk, derece derece kaybolmuş taşlar üstünde 

isimlerini bırakarak yakın senelere gelinceye kadar yalnız me’mûr ve ‘asker 

olarak silik ve sönük bir hayat içine gömülmüştür. Lamartin’in “Şark 

Seyahati”nde yazdığı üzere Türk inhisâf ediyor, azalıyor ve bütün 

memlekette yavaş fakat emîn bir sûrette silinip gidiyor. Siyâsî ve ‘askerî 

varlığı resmî ve şeklî bir varlıktan başka nasıl telakkî olunabilir? Hattâ 

Haleb’in şimâline doğru binlerce Türk köyü, Türk isimlerini hâlâ 

taşıdıkları hâlde bunların mühim bir kısmında Türkçe söyleyen, Türk 

olduklarını bilen bir tek ferd kalmamıştır. Burada pek eski Türk saltanatı 

yeni bir nâm altında devâm ederken Türk halkı en korkunç ve en geniş bir 

                                                 
4 Haleb Sâlnâmesi, 1331, sahîfe 233 
5 İbnü’ş-Şahne’nin Haleb Târihi’ne mürâca’ât 
6 1002 senesinde vâlilik eden Öküz Mehmed Paşa kendi şeyhi Vefâ Hazretlerine o güzel binâları 
yaptıran bu zât, son derece mütevâzi’ bir mezar içinde yatıyor. 
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sûrette temessüle ve imtisâsa uğruyor, Abbâsîlerin, Mısır Türklerinin, 

Mirdâsî ve Çerkes hânedânlarının sonra da Selçukluların celb ettiği 

Türkler, bu ‘askerî muhâceretler Haleb vilâyeti merkezi de dahil olmak 

üzere mütemâdî bir sûrette Türk cereyânlarının bir mansıbı hâline 

koymuştu. Burada bir köşe, bir avuç toprak, bir taş kırığı yoktur ki bu 

hakîkati inanılmaması muhâl bir sûrette isbât etmesin. Osmanlı 

hükûmetini, Türk’ün gayrı ‘unsurların ellerine geçirmeleri ve onun 

duygusuzluğu, körlüğü ve elîm Türk imhâcılığı her tarafa feyz ile taşan bir 

milleti elinin altında büsbütün kaybolacak bir hâle getirdi. Şimdi üstünden 

seyrettiğimiz şu Haleb şehri içinde Türk bayrağının gölgesi altında 

Antalya, Ayıntab, Maraş gibi Türk merkezlerinden gelmiş olan eşrâfı, 

sicilleri tamâmıyla mahfûz olan Türk ‘âileler hükûmetin gözü önünde 

mutlak bir sûrette Araplaşıp gidiyor. Hâlbuki şarkın yutucu milletlerinden 

biri olan Acemlerin topraklarında, Kafkasya’da, Çin’de, Orta Asya’da Türk 

lisânı aslâ kaybolmuyor, çünkü Türk kesâfetini imhâ eden Osmanlı 

sebebleri orada mevcûd değil, bir def’a daha dört köşe yerli minârelerin 

yanında dünyanın en zarif minâreleri olan İstanbul minârelerini, 

bahçelerini kendi üstüne serpilen hurmaların yalnız yeşil bir başlık taşıyan 

ince sütûnlarını, câmi’lerin, medreselerin harîmlerini, bir yeşil örtüsü gibi 

kapanmış, yeşillikler içinde akan Kuvayk bir def’a daha seyrettikten sonra 

fazla güneşle yorulmuş gözlerimizi bu engin ve kamaşmış manzaralardan 

ayırdık. Bir taraftan sağda ve solda tesâdüf ettiğimiz kitâbeleri okuyor bir 

taraftan da Anadolu’da ve burada korkunç inhidâmı görülen ‘ırkımızın 

dünkü ve bugünkü tâli’ini kalbimiz acı ile dolu, bedbaht olarak 

düşünüyorduk. Mahmud bin Zengi, İsmail bin Mahmud bin Zengi, 

atabeylerden Salih Nureddin İsmail, Şemseddin Karasungur el-Çevgândâr, 

Bahrî Türklerden Melik Eşref Selahaddin Halil’in isimleri yanında 

Eyyûbîlerden Burcîlerden tek tük isimlere de tesâdüf olunuyordu. Dışarı 

çıkarken sekiz yüz bin sene evvel olduğu gibi kal’anın kapılarında nöbet 

bekleyen Türk neferleri ‘asker arkadaşıma selam durdular. Anadolu 

çocukları, fıtrî asâletleri, vekârlarıyla kapıları bekliyorlardı. Rûhumuz, 

seyrettiği geniş, güzel levhanın te’sîriyle dolu idi. Burada gördüklerimiz 

Orta Asya’da, Anadolu’da, Suriye’de, İran’da, Hind’de seyredeceğimiz 

manzaralardan başka bir şey değildi. Her tarafta bir Türk kal’ası tıpkı 

böyle bir manzarayı yavaş yavaş çöken bir selin bir Türk târihinin geniş 

ufuklarını yüksekten kararmış, donmuş bir nazarla mütehayyir ve bedbaht 

seyredip duruyoruz. 
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